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Игры со временем,  

или Рассказ о том, как герои Чехова Новый год 1 апреля встречали   

 (заметка нестороннего наблюдателя) 

 

«Что? Новый год 1 апреля?! Это же шутка какая-то!» – скажете вы, дорогие 

читатели, и в целом будете правы. С этого оксюморона (буквально напомнившего 

детский стишок: «Дело было в январе, первого апреля…») начались игры со 

временем, положенные в основу сюжета оперы Елены Гохман «Мошенники 

поневоле», премьера которой состоялась 1 апреля в Театральном зале Саратовской 

консерватории.    

Это одноактное, в четырѐх сценах, произведение по одноимѐнному рассказу 

А. Чехова появилась 40 лет назад и до сих пор не было поставлено на театральной 

сцене (Телеверсия 1980-х – не в счѐт). Сюжет чеховского рассказа о новогодней 

кутерьме и неразберихе с часами, подсказавший жанровое – комическое – 

наклонение оперы, стал настоящим подарком к 1 апреля — Дню юмора и смеха.    

Премьера состоялась в рамках IV Международного студенческого оперного 

фестиваля «Viva, opera!» силами студентов вокального факультета и студенческого 

симфонического оркестра. А предлагаемые заметки об этой премьере принадлежат 

еѐ непосредственному участнику, то есть «нестороннему наблюдателю». Поэтому 

весь дальнейший рассказ – это мои живые воспоминания о работе над этой весьма 

экстравагантной оперой.   

«Мошенники поневоле» – камерное произведение (всего 8 героев и, в нашей 

постановке, периодически «оживающие» Часы), но притом весьма насыщенное как 

по сценическому действию, так и по музыке. А она (музыка), должен сказать, очень 

и очень непростая. Это видно как по оркестровому сопровождению, так и по 

вокальным партиям: например, двум Барышням практически на протяжении всего 

произведения приходится «щебетать» во второй и третьей октавах, потому что эта 

партия написана для колоратурного сопрано, тогда как наши студентки-



второкурсницы Юля Коренѐк и Катя Петрова – лирические сопрано. Ну, а их 

однокурснику Никите Зонтову, напротив, постоянно приходилось «брюзжать» и 

ворчать в малой и большой октаве (опускаясь порой до нижнего басового «ре»), что, 

как и крайние верхние ноты у девочек, требует колоссального напряжения 

вокального аппарата. А всѐ потому, что досталась ему роль сурового старика 

Силантия Самсоныча, пришедшего в гости к другому старику – Захару Кузьмичу 

(эту вот роль мне и довелось сыграть), чтобы встретить наступающий Новый год 

весѐлым шумным застольем и хоть как-то отвлечься от стариковского ворчанья, 

мол, «кругом и всюду непорядок». У сыновей наших героев партии тоже не 

отличались лѐгкостью: например, Жану (сыну Силантия) в сцене игры в лото 

попались 2 тесситурно напряжѐнных пассажа – один нисходящий (в партитуре 

пометка «quasi basso») со спуском до нижнего «соль-диеза», а другой, 

соответственно, восходящий с выходом на теноровый «си-бемоль» первой октавы 

(пометка «falsetto»). Однако сыгравший эту роль Максим Тубольцев (студент 

второго курса) настолько убедительно вжился в неѐ, что буквально играючи 

расправился с отмеченными сложными местами.  

Сыну же моего Захара, Грише, композитор прописала постоянное нахождение 

в верхнем регистре вокального диапазона с затрагиванием крайних пределов этого 

участка (не менее трѐх раз появляется верхняя «си»). По всей видимости, партия 

Гриши предназначалась для крепкого драматического тенора, иначе и не объяснить 

еѐ повышенную экспрессивность, доходящую едва не до истеричности. Без тени 

зависти скажу, что очень рад за Даниила Головко (студент первого курса), ярко и 

убедительно сыгравшего роль Гриши и продемонстрировавшего поразительную 

выносливость вокального аппарата (как на репетициях, так и на самой премьере 

Даня выкладывался «по полной»).  

Самая же «безобидная» и удобная в вокальном плане партия досталась 

младшему сыну Захара Кузьмича – Коле: предельных нот нет, сложных 

мелодических ходов тоже практически не наблюдалось. Некоторые небольшие 

трудности заключались лишь в паре тактов со сменой метра и вступлении мелодии 

без сильного времени. Впрочем, моя замечательная однокурсница Вика Соколенко 



быстро освоила эту партию и блестяще представила публике весѐлого задорного 

мальчишку, которому (единственному во всей опере!) искренне сочувствуешь, 

потому что все остальные не воспринимают его всерьѐз и обижают («…никто со 

мной не хочет играть! Только и знают, знают ругать!»). 

Расскажу теперь и о своей роли Захара Кузьмича. Его литературный прототип, 

вообще говоря, имеет фамилию «Дядечкин», тогда как оперный персонаж назван 

лишь по имени и отчеству (прототип же другого «отца» – Силантия Самсоныча – 

имел фамилию Гусев, а звали его Алексеем Васильичем, однако либреттисты 

решили оставить лишь «гусиный», важно ворчащий характер героя, а самого его 

назвать как-нибудь вычурнее ради большего комизма).  

Что до психологического портрета моего Захара, то его легко описать всего 

несколькими словами: подкаблучник, лизоблюд и подхалим. Последнее из 

названных качеств проявляется буквально с первых же секунд появления Силантия 

и Захара на сцене: первый сразу начинает ругать всѐ и вся на свете («Непорядок! 

Кругом и всюду непорядок!..»), а второй, подобострастно поддакивая «как 

умственно и верно!», бранит уже молодое поколение, сокрушаясь, что «молодѐжь 

пошла такая, ну, никуда!».  

Подхалимничает Захар Кузьмич в тот момент, когда они с Силантием видят 

неудачную попытку Гриши штурмовать кухню («там… бутылки рвут за душу»), где 

надѐжно воцарилась маменька Маланья Тихоновна (роль сыграна студенткой 

второго курса Таисией Хохловой) с одной лишь целью – приготовить праздничный 

новогодний ужин «не хуже, чем у порядочных людей». Ничего не добившись дома, 

Гриша в яростном исступлении решает убежать в трактир, а старики снова заводят 

своѐ ворчанье про безнравственность молодого поколения. Однако на сей раз Захар 

добавляет, что хоть «молодѐжь пошла такая, ну, никуда!», но «есть такие дети, как 

Ваш Жан… приятно видеть», пытаясь заслужить благорасположение Силантия 

Самсоныча, однако тот и на собственного сына, мило заигрывающего с барышнями, 

смотрит непробиваемо-холодным взглядом и лишь отмахивается от вкрадчивых 

заискиваний Захара. Наконец, бесхарактерным и нерешительным мы видим моего 

героя уже в сцене, когда он просит у жены (Маланьи) закуски на стол, а она его 



совершенно спокойно «отшивает», и у него никаких возражений не остаѐтся. 

Очевидно, в этой семье произошла гендерная революция!   

Можете себе представить, как на первых порах знакомства с оперой я был 

огорчѐн: мало того, что персонаж достался такой жалкий, так ещѐ и совершенно не 

подходил ни к моему темпераменту, ни к голосу (скорее всего, роль Захара 

Кузьмича была изначально написана для характерного тенора, а у меня-то – 

лирический). Одним словом, я ни капли не был уверен в том, что вообще справлюсь 

с этой партией, в которой требуется не пение, а больше актѐрская игра. 

Однако постепенно раздражение и разочарование прошли, уступив место 

рабочему настрою и желанию даже в предложенных условиях показать себя 

компетентным исполнителем. В каком-то смысле я даже полюбил своего героя со 

всеми его «тараканами» и постарался быть правдоподобным. Для этого полезным 

оказалось вспомнить, например, о таком же робком и нерешительном персонаже, 

как Захар, – о Вашеке из оперы Б. Сметаны «Проданная невеста». Зато теперь с 

уверенностью скажу, что, несмотря на первоначальное отторжение от образа, мне в 

конечном итоге удалось передать характер и настроение персонажа вполне 

убедительно. 

Последний герой оперы, о котором обязательно следует сказать, это Часы. 

Хотя вокальной партии у «них» и нет, тем не менее «они» являются смысловым 

ядром всего спектакля – в ожидании Нового года герои то и дело подводят стрелки, 

чтобы приблизить долгожданное застолье. Но, помимо того, что «их» яростно 

мучают бесконечными переводами стрелок, с «ними» ещѐ и танцуют (Коля), «их» 

передвигают с места на место (Гриша, Коля, Захар), с «ними», наконец,  

сталкиваются лбом (Гриша)! Роль многострадальных Часов досталась Кате 

Мазуниной (студентка второго курса) и была сыграна великолепно. 

 Настал черѐд поговорить о музыкальном языке «Мошенников». Как я уже 

говорил, это произведение стало ярким экспериментом Е. Гохман области 

музыкального театра. Рассмотрим подробнее, что было сделано композитором. 



 Во-первых, жанр – «опера-юмореска». Казалось бы, ничего 

сверхъестественного, ведь это просто разновидность комической оперы, но здесь 

нас и подстерегает первый сюрприз: в традиционной опере-buffa обычно чѐтное 

число актов (2 или 4), а тут – одно-единственное действие, разделѐнное, правда, на 4 

сцены. Вместе с тем, от комической оперы унаследована идея тотальной путаницы и 

суматохи (в данном случае с часами и точным временем, которое осталось до 

наступления Нового года), так что можно сказать, действие спектакля как бы 

вписано в один большой финал, приводящий в конце концов к коллапсу в 

результате накапливающихся недоразумений.  

Для этого жанра традиционно и наличие буффонного баса (Силантий), 

«щебечуще-пищащих» колоратурных сопрано (обе Барышни) и характерного тенора 

(Захар). Можно предположить, что Е. Гохман спародировала в своѐм произведении 

моцартовско-россиниевскую модель комической оперы: дон Базилио Россини 

превращается в русского Силантия, утрачивая свою скороговорку (она становится 

отличительной характеристикой партии Маланьи, что подтверждает гендерный 

переворот, произошедший в этом сюжете), но приобретая взамен еѐ степенность и 

пренебрежительную важность; моцартовские же Царица Ночи и Моностатос с 

некоторыми натяжками опознаются в Барышнях и Захаре, соответственно. 

 Во-вторых, обращает на себя внимание довольно причудливая смесь 

музыкальных стилей разных эпох и направлений, а также отсылок к некоторым 

известным произведениям. Так, в характеристике Гриши можно услышать черты 

полонеза (вероятно даже, что того самого, из «Ивана Сусанина»!), важного и 

благородного старинного танца, мягко говоря, совершенно не вяжущегося с 

истеричным характером юноши. В эпизоде с танцем, который Жан показывает 

Барышням, отчѐтливо слышен ритм регтайма, весьма популярного в первой 

четверти XX века. В целом же, в партиях этой весѐлой молодѐжи ясно 

обнаруживаются и следы салонного вальса, и черты бытового пошленького романса. 

Зато в инструментальном сопровождении Интермеццо Барышень («Снежинки 

кружатся») особо внимательный слушатель с некоторым удивлением найдѐт 

отголосок первой части бетховенской «Лунной сонаты». Нашлось в этом 



музыкальном «коктейле» место и праздничному хоралу «Доброго года мы вам 

желаем», что в свете общего комедийного настроения оперы выглядело весьма 

неожиданно и оттого ещѐ больше веселило публику. 

Для полноты картины остаѐтся лишь сказать о сценических режиссѐрских 

находках, благодаря которым наша постановка «Мошенников» получилась такой 

яркой и забавной, что и мы, и слушатели ещѐ долго будем помнить еѐ. Прежде 

всего, это наполненная подлинным игровым юмором сцена игры в лото – перед 

нами на столе лежали реальные карточки, и мы доставали из мешочка бочонки с 

числами. Другой не менее интересной была режиссѐрская задумка, связанная с 

превращением бойкой игры в унылое брюзжание, а затем в общее кратковременное 

засыпание, когда за стол садятся старики. Здесь, помимо реальных зевков 

участников постановки, происходило лѐгкое «выключение» оркестра: дирижѐр 

подходил к струнной группе, сидевшей перед сценой, и тормозил исполнение 

партий.  

А ещѐ пара по-настоящему неожиданных режиссѐрских «фишек» связана с 

уже упомянутым хоралом «Доброго года…»: после того, как вконец оголодавшие и 

даже несколько «одичавшие» герои понимают, что ужина от Маланьи им не 

дождаться, они быстро находят выход. Но для этого им пришлось перепрыгнуть 

через целое столетие, как бы в продолжение игры со временем (точнее, с Часами). 

Фантастическая, даже фантасмагорически преувеличенная условность этого 

сюжетного поворота также может быть отнесена на счѐт буффонного жанра. Всѐ 

заканчивается тем, что взбунтовавшиеся против Времени и Маланьи герои звонят в 

службу быстрой доставки еды! Когда же на сцене наконец появляется курьер 

(выходя из зрительного зала! – вот и ещѐ одна интересная деталь постановки), голод 

достигает своего апогея: у курьера отбирают сумку… и, всѐ заканчивается 

фейерверком опустошѐнных столовых приборов в момент исполнения хорала.   

Но на этом сюрпризы не заканчиваются. Разбросав посуду (по счастью, 

пластиковую), герои (за исключением Коли, Маланьи и Часов), изображая крайнюю 

степень обжорства, выставляют на передний план стулья, но которые тут же 

плюхаются в очень вальяжных позах. Растерянный Коля и ожившие Часы пытаются 



растормошить всю компанию, однако их попытки тщетны. Тут же ходит и Маланья 

с подносом, на котором важно возвышается праздничный пирог со свечками. На 

последнем аккорде общей реплики «С Новым годом! Ура!» несчастная хозяйка, весь 

вечер потратившая на приготовление ужина, видя всю бесполезность своих усилий, 

в сердцах роняет поднос, правда, пирог в руках удерживает и застывает с ним в 

диком изумлении (что заставляет вспомнить сцену остолбенения доктора Бартоло в 

большом финале I действия «Цирюльника» Россини).  

Одним словом, в постановке нашей «смешались в кучу кони, люди…», вернее, 

герои конца XIX века и реалии века XXI, академический стиль пения с модными 

музыкальными ритмами, серьѐзное (почти драматическое) и разгульно-весѐлое. 

Спектакль прошѐл при полном зале и после окончания заслужил длительные 

овации восторженной публики. Немало способствовало этому и вступительное 

слово Александра Ивановича Демченко, из которого зрители узнали некоторые 

факты из биографии Елены Гохман, познакомились с отрывками еѐ наиболее 

известных произведений, а также настроились на восприятие оперы. 

Всего этого красочного действа могло и не быть, если бы не огромное 

терпение и творческое горение всей нашей «мошеннической семьи»: дирижѐра-

постановщика Владимира Петровича Терещенко, концертмейстера Никиты 

Сергеевича Иванова, режиссѐра-постановщика Михаила Михайловича 

Музалевского (он же, к слову, и сыграл того невозмутимо спокойного курьера, 

появившегося в концовке оперы), а также студенческого оркестра, вместе с нами, 

вокалистами, познакомившегося с такой непростой музыкой Елены Гохман. 

На этом позволю себе поставить точку в заметке о спектакле, состоявшемся 1 

апреля сего года (2025) в Театральном зале Саратовской государственной 

консерватории имени Л. В. Собинова. 

С любовью и уважением Ваш Захар Кузьмич (студент 3 курса кафедры 

академического пения и 4 курса кафедры истории музыки Сафронов Михаил) 

Саратов, май 2025 г. 


